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Kovalenko N. N. Strategy of intertextuality in commentaries of tabloid and reputable
newspapers (a case study of German newspapers “BILD” and “Frankfurter Allgemeine Zeitung™).

The article examines the strategy of intertextuality in the speech genre “commentary* in German
newspapers “BILD’ and “Frankfurter Allgemeine Zeitung™. It represents an analysis of distinctive qualities
of citation and allusion and describes their functions. The research provides evidence that the recipient factor
influences the realization of the strategy of intertextuality in the tabloid and reputable newspaper.

Keywords: recipient factor, speech genre “commentary”, the strategy of intertextuality, citation,
allusion.
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JEKCEMA COUNTY: ® YHKIIIOHAJIbHO-CEMAHTUYHUM AHAJII3

Cmamms npucesyena auanizy ieKCUYHoOi HOMIHayii mepumopianrbhoi oOunuyi COUNtY sx ckiaouuxa
KoMnoHenmnoi cmpyxmypu aexcemu Settlement e awmenomosnii kapmuni ceimy. 3 memoio KOMNIEKCHO20
BUBYEHHSL (DYHKYIOHANbHOI ceManmuku jiekcemu COUNtYy po3pobreno memooudHuil aneopumm OO0CAIONCEHHS,
CNPAMOBAHULL HA POKpUMMS DYHKYIOHANILHO-CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCUK Jlekcemu COUNtY ax y cucmemi
AH2NINCLKOT MOBU, MAK 1Y CMPYKMYPi OUCKYDCY .

Knwuosi cnosa: cemanmuuna cmpykmypa, KOPHYCHA NiH28ICMUKA, eMUMONOIYHUL aHANI3,
Jaekcema, HOMIHAYis.

KopnycHa niHrBiCTHMKa CpsMOBaHa Ha BUBYEHHS 3HAYCHHS MOBHOI OJMHMII Yepes3
aHai3 WOTro BXXKMBAHHS y IPHUPOJHOMY CEPEIOBUIII, HIXK 0a3yrodyuch Ha IHTYIIi abo mo3a
KOHTEKCTHUM yxuBaHHsAM [8, C.23]. 3a cinoBamu A.b. Kyry3oBa, BUBYCHHS KOPITyCiB
YMOXJIMBIIIOE OTPUMAHHS TOYHUX JAHHUX IPO JIGKCHYHUN CKJIaJl MOB, @ TAKOX MPO BIAHOCHY
YAaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS JESIKMX MOBHUX oauHuib [4, C. 369]. Bukopucranus naHux
KOPITYCHO{ JIIHTBICTUKH € Ba)KJIUBUM JUUISl YKJIAJIAaHHS CIIOBHUKIB UM CTaTUCTUYHOI 0OpOOKH
nekcuuynux nanux (T. B. Monaxosa). [IpeaMerom JOCTIKEHHS Y IIbOMY Pa3i MOXYTh OyTH
HE JIUIIE JIGKCHUYHI 3HaUY€HHs, a i MOP(OJIOTIYHI, CHHTAKCUYHI Ta (JOHETHUYHI OCOOIMBOCTI
MOBHU KOXHOTO aBTopa [5, C. 55]. OxpiM 11pOT0, KOpPITyCHA JIHTBICTHKA JI03BOJISIE IPOBECTH
Oinbin cucteMHi niHrBicTHYHI qocmimkenns” (B. B. Pukos) [7, . 91].

Ha mnamy nymky, KOprycHa JHTBICTHKA JO3BOJISIE aHAJI3yBaTH JIEKCEMY B
aBTOPCHKOMY KOHTEKCTI Ta TIOBHOIO MIpPOI0 pPO3KpUBAE (DYHKIIIOHATBHO-CEMAaHTHUHUN
[MOTEHIIaJI MOBHOI OMHUIII.

AKTYaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA JIIHTBOKOTHITUBHUM ITIIXOI0M JI0 aHAJI3Y JIEKCEMHU
county sik CKJIaJJHMKa KOMIIOHEHTHOI CTpYKTypu Jiekcemu Settlement i ii cemantu3armii y
CUCTEMI aHTJTIHChKOI MOBH.

MeToro OCHiIKeHHS € (PYHKIIOHAIbHO-CEMAaHTUYHHUM aHaji3 JIeKcemMHu county y
CUCTEMI aHIIHCHKOI MOBU Ta BHUSIBIEHHS OCOOJMBOCTEH (DYHKIIOHYBAHHS JIOCIHIJKYBAaHOT
JIEKCEMU B HAIlIOHAJIbHUX BapiaHTax aHTJIIMCHKOT MOBH.

3aBJaHHA:

— oOrpyHTYBaTH HEOOXIAHICTH PO3POOKH KOMIUIEKCHOI METOAMKHU ()YHKIIOHAJIBHO-
CEMaHTHUYHOTO aHaII3y JIeKceMu county;

— 3aJy4UTH E€JIEMEHTH E€TUMOJIOTIYHOTO aHami3y W NediHIIIMHOTO JUIsi BU3HAYEHHS
0a30BHUX BU3HAYEHB JOCII)KYBAHOI OJTUHUIIL;
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— anpoOyBaTU METOJIMKY KBAHTHUTATUBHOTO Ta KOPILYCHOT'O aHAJI3y JJIsi CTATUCTHYHOT
BepudiKallii 4acTOTH BXUBAaHHS JIEKCEMH COUNtY y HAI[lOHANBbHUX BapiaHTaX aHTIIACHKOI
MOBHU.

KopnycHuit aHani3 y KOTHITHBHIHM JIHTBICTUIII BUKOPUCTOBYETHCA 1711 KOMILJIEKCHOTO
TOCIIKEHHS (YHKIIIOHAIbHOI ceMaHTUKU MOBHHX onuHuIlb. O. TorHiHi-bosneHi Bu3Havae
KOPIYC SIK KOJICKIII0O TEKCTIB-PEIPE3eHTAHTIB MEBHOI MOBH, AI0paHMUX IS JIIHTBICTUYHOTO
anamizy [21, c. 2].

CBoi mpari y HampsMi KOPIYCHOI JIIHTBICTUKHM NPUCBITHIN YKpPaiHChKI HAayKOBIII
O. emceka-Kympunmpka  (2005), B. A. Illmpoko  (2005), O. B. byrakos  (2005),
T. O. I'psizayxina (2005), O. M. Koctumma (2005), M. FO. Kpuria (2005); pociiiceki BueHi
B. B. Pukos (2002), T. B. Monaxosa (2009), A. b. Kyry3os (2011) Ta 3apy0ixHi JiHIBiCTH
G. Cook (2003), S. Conrad (2004), R. Reppen (2004), D. Biber (2004), E. Tognini-Bolenni
(2007), G. Kennedy (2014).

[lepmnM eTanom KOPITYCHOTO JTOCIIKEHHsI € €TUMOJIOTIYHUNA aHaji3 JeKkceMu county
y CHCTeMi aHTJIIMChKOI MOBH, SKUH JEMOHCTPYE, IO IS JIGKCEMa IOXOJUTh BiJ aHIJIO-
¢bpaniysskoro counte (1250-1300 pp.), 3amo3udeHa 3 cepeAHbOBIYHOI JTJATHHCHKOT COmitatus,
mo B mepeknaai o3xadayno “jurisdiction of a count” (ropucnmukiis rpada) Ta csarae
JaTHHCBKOro comes [15].

Jlekcema county cBoro wuacy BuricHmwia naekcemy shire (Old English scir
“administrative office, jurisdiction, stewardship, authority”, also in particular use “district,
province, country”, from Proto-Germanic skizo) [15].

Harrisonburg is the county-seat of Rockingham county, which was formed from
Augusta in 1778 [14].

3 dyacoMm JocChiKyBaHa JIEKCEMa 3a3Haja HE JIMINE 30BHINIHIX 3MiH, ale |
“BHYTpimIHIX”, TOOTO 3MIHM CTOCYIOThCS  3HAYECHHS JIGKCEMH. 3a  CJIOBaMH
B. B. Muxaiinenka, ceMaHTH4YHAa 3HAYUMICTh JIEKCEMH HE € YITKO BH3HAYEHOIO Ta
rpannynoio [19, c. 56]. Etumosnoriunuii aHami3 103BOJs€ aHAi3yBaTH K 30BHIIIHI, TaK i
BHYTpIIIHI 3MiHK County. SIk Oymno 3a3HaudeHo, NMEepBUHHE 3HAYCHHS JIeKcemMHu County Oymo
“jurisdiction of a count” (ropucaukiisi rpada), CbOTOIHI JOCITIKYBaHA JIEKCEMa O3HAYa€ ““a
territorial division” (TepuropianbHuii mOIi).

Jpyruii etan — BU3Ha4YeHHs JeQiHINII JIEKCEMHU HAa OCHOBI PI3HUX TIyMayHUX Ta
CHIUKIIONICANYHUX CJIOBHUKIB. Y TIIYMAa4YHUX Ta CHIUKIOICIUNIHUX CJIIOBHHKAX AHTJIIICHKOTL
MOBH 3HAaXOJMMO TaKi TpaKTyBaHHS JIeKceMH county:

— a territorial division of some countries, forming the chief unit of local
administration [9];

— the largest administrative division of most states in the United States [20];

— a) one of the territorial divisions of England and Wales and formerly also of
Scotland and Northern Ireland constituting the chief units for administrative, judicial, and
political purposes; b) the largest territorial division for local government within a state of the
United States [18];

— one of the main administrative divisions of local government in the UK, the USA,
and some Commonwealth countries. Counties are responsible for policing, local judicial
administration, maintaining public roads, and other public facilities, such as a fire service
and keeping record offices [23];

— division of government internal territorial and administrative division in the United
Kingdom, United States, and other English-speaking countries [13]

— U.S. Geological Survey susnauae county six “...the primary, or first-order,
subdivision of a State. These subdivisions may be referred to as counties or by other
designations, depending on the State; all are considered county equivalents [22].
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Orxe, nekcema County y cuctemi OpUTaHCHKOTO CTaHAAPTY AHTJIIHCHKOI MOBU Mae
3naveHHs “a territorial division”, a B amepukaHChbKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOT MOBH — “Mmain
administrative division”.

Sk yxe 3a3Havaoch, jgekceMa COUNty € CKIaJHMKOM KOMIIOHEHTHOI CTPYKTypH
settlement. TTpu anamnizi JICIT settlement y cucremi anrsilicbkol MOBH BHSIBJICHO, IO COUNtY
3HAXOJMUThCS Ha TpeTi mepudepii (BU3HAYCHO HA OCHOBI YaCTOTH BKUBAHHS JICKCEMHU Y
CTATTSIX TAYMAauyHHUX CJIOBHHUKIB aHIIIHCHKOT MOBH). 3alydeHHS KOPIIYCHOTO Ta KiJIbKICHOTO
aHaji3y J03BOJIIE BU3HAUUTH Miclie Jekcemu county y crpykrypi JICIT settlement B
AHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.

JUis BU3HA4YEHHS YAacTOTH BXKUBAHHA JIOCHIKYBAHOI JIEKCEMU 3BEPHEMOCH [0
KUIBKICHOTO aHamizy, skuii npoBoguBcs Ha 0a3i Global Web-Based English [11], nme
3apeectpoBano 98 679 cnoBoBkMBaHb JeKceMHu county, mo mopiBHioe 1,7% Bin 3aranbHOI
KUIBKOCTI JIEKCeM Yy Kopityci, mo crtaHoBuTh 1,9 minmbesipaa cinoBodopm. B amepukaHchkiii
aHrIiAChKiM HamigyeThes 39 631 (2,7%) ciioBOBKUBaHB JiekceMu COUNty:

(American) As you know, Galveston County, and especially Galveston Island, is a
long way from being back to normal [11].

YactoTa BKUBaHHS JTOCIIIPKYBAHOI JIGKCEMU B OPUTAHCHKIN aHTJINACHKIN CTAaHOBHTH
15 120 cnoBoBxwuBans (5,2%):

(British) The county, indeed, is full of interest both to the archaeologist and the
historian, ... that in such an attempt as an exhaustive history of the county one student can
hardly be altogether successful [11].

YacroTa BKHBaHHS JOCTKYBAaHOI JIGKCEMHM B KaHAJChKIA aHTIIHCHKIA CTAaHOBHTH
5094 cnososxuBanus (1,14%), B aBcrpaniiicekiii — 3apeectpoBano 1 909 cioBOBkHBaHb
nexcemu county (0,5%) Ta B HoBo3enanachKiit — 1 113 crnoBosxusanb (0,5%).

(Canadian) Some cities spread from one county into another; and all cities, and a
few towns, have governments separate from and independent of the government of the
county. But most towns and all villages and townships are governed as part of the county
[11].

(Australian) I was just in a county recently where a number of buildings have been
newly designated as historic buildings. Because of that, they can get the inmate crews to
paint them, refurbish them and everything else [11].

(New Zealand) My ex and | were working with an organization to help people in a
rural county in the mountains of TN. He organized to bring in youth groups from outside the
county to help repair houses. Some of them had blacks in them. We thought that would be
OK but thiscounty was deliberately all white. In the end we had 3 crosses burned on our
front lawn, a van torched, and guns fired outside our house [11].

OTxe, KOPIYCHHUI aHaIi3 JOMOMarae MOBHIIIE PO3KPUTH (YHKIIIOHATBHY CEMaHTHKY
MOBHOI OJMHUII Ta JIEMOHCTPYE, IO JIKCeMa COUNtY peai3ye CBOE IOMIHAHTHE 3HAYEHHS “a
territorial division” He3anexHoO Bij THITY JUCKYPCY QHTITIHCHKOT MOBH.

Pe3ynbpTat mpoBeACHOTrO JOCTIIKEHHS BUSIBUJIM 3MIHU CEMAaHTUKHU JEKCEMH COUuNnty y
crpykrypi JICIT settlement, a came: nmekcema county mepemicTuiack 3 TpeThoi mepudepii
JICII settlement y cuctemi anrmiiicekoi MoBu Ha udeTBepTy nepudepito JICIT settlement y
CTPYKTYp1 aHTJIOMOBHOTO JUCKYpCy. AHamni3 (QyHKIIOHAIbHOI CEMaHTHKHU JIEKCeMH county
PO3KpHUBAE 0COOIMBOCTI 1 BYKMBAHHS Y IPUPOTHOMY CEPEIOBUIIII.

IlepceKTUBY MOJANBIIOTO JOCIHDKEHHS TMOB’A3aHl 3 aHami3oM (YHKIIOHYBaHHS
JIEKCeMU COUNty y pi3HUX TUIIAX TUCKYPCY.
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Konucnuuenko T. B. Jlekcema COUNY: pynKyuonanbno-cemanmuiecKuil anaius.
Cmambs nocesweHa auaiu3y JeKCUHecKou HOMUHAYUU Meppumopuanvholl eouHuyst COUNnty xax

COCMABIAIOWE20 SeMEHMA KOMNOHEHMHOU cmpykmypbl Jiekcemvl Settlement ¢ anenosisvlunoii kapmune mupa.
s komniekcHo2o ucciedosanus QyHKYUOHATLHOU CeMaHmuKu aexcemvl COUNtY paspaboman memoouyeckuil
AneOpUMM UCCIEO08aHUs, NPU HOMOWU KOMOPO20 ObLIU NPOAHATUIUPOBAHbl YHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKUE
xapaxkmepucmuxu jekcemsl COUNY Kax @ cucmeme aHeIULICK020 A3bIKA, MAK U 8 CMPYKMype OUCKypcd.

Knroueevie cnoea:. cemammuueckas cCmpyKkmypa, KOpHnyCHas JAUHSE6UCMUKA, IMUMONO2UHECKULL

araiuz, jekcema, HOMuHayust.
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Kolisnychenko T. V. Lexeme county: functional and semantic analysis.

The article deals with the analysis of the lexical nomination of the territorial unit ’county’. The
analyzed lexeme is a component of the lexeme ’settlement’ componential structure in English worldview. To
analyze the functional semantics of the lexeme ’county’ the methodical algorithm was defined that helped to
define the functional and semantic characteristics of the lexeme "county’ in the Global English language and
the structure of English discourse.

Keywords: semantic structure, corpus linguistics, etymological analysis, lexeme, nomination.

Koponvos 1. P.
Kuiscokuii nayionanvHuil ynisepcumem
imeni Tapaca Illeeuenka

AHTPS)HOMETPPI‘IHPIfI METOJA JOCIIZKEHHSI
HAIIIOHAJIBHOI KOOIIEPATUBHOI KOMYHIKATUBHOI IIOBEJAIHKH

Y cmammi  pozensmymo  memooonociumi  3acadu  GUBHEHHs — HAYIOHANLHOI  KOONepamusHoi
KOMYHIKAMUBHOI NOBEOIHKU, 0XAPAKMEPUIO8AHO OCHOBHI meHOeHyii ¢ memoouyi ii docnioxcenns. Okpemy
y6azy HNPUOIEHO ONUCY AHMPONOMEMPUUHO20 Memody fAK CKIAOHUKA KOMNJIEKCHOI MemOOUKU auanizy
HAaYioHaIbHOI KOONepamueHoi KOMYHIKAMUHoI n08ediHKU.

Knrwouoei cnosa. nayionanvHa KOMYHIKAMUSHA NOBEOIHKA, KOONEPAMUBHICMb, GGIUIUBICID,
AHMPONOMEMPULHUL METOO.

B enoxy rino6anizarii, iHTeHcH(iKaIlii Mi>KHaLlIOHATBbHUX KOHTAKTIB 3pOCTa€ 1HTEpEC
CYCIUTBCTBA JIO €THIYHUX OCOOJIMBOCTEH CIUIKYBAHHS, O MEHTAJITETy Ta HaIllOHATBHUX
xapakrtepiB HapoAiB. Ha cboroui icHye 6e3:114 (paKTiB IposIBY JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHEIU(IKH
y CIUIKYyBaHHI TOro a0o0 IHIIOTO €THOCY, OTOX, aKTyaJdbHUM € BHUSBJICHHS Ta aHali3 sK
YVHIBEpCATbHUX, TaK W 1110€THIYHUX PHUC, TPUTAMAHHUX IEBHIM KOMYHIKATHBHIN KyJIbTYpI.
[Ipy 1bOMy HalllOHAIBHY KOMYHIKAaTHBHY IMOBEIIHKY BHU3HAYa€MO SIK CYKYIHICTb HOPM 1
Tpaauilii crinkyBaHHs eTHocy [2; 3; 13; 14 Ta in.].

KoMyHikaTuBHA NOBEAIHKA € IHTErpaIbHUM KOMIIOHEHTOM HalllOHAIBHOI, TPYMOBOT
Ta 0CcOOHCTICHOT KYIbTYp. Came TOMY JTOCHIIKeHHS HAllIOHAIBHOT, TPyoBoi (OKpeMuX rpyi
— COLIIAIbHKX, BIKOBUX, MPOQeCiifHuX, BIKOBUX TOI0) Ta 0COOUCTICHOT (BiOMUX TOCTATEH,
IHIUBIya bHOT 1 T.1H.) KOMYHIKATHBHOI MMOBEIIHKU HA CHOTOJHI € OJHUM 13 TPIOPUTETHUX
HanpsIMiB JTiHrBOKOMYyHiKkatuBicTuku [2; 3; 8; 10; 13 Ta in.].

VYV KOXHIM 31 CTaHZapTHUX CHUTYallld CIUIKYBaHHS, 30KpeMa W KOOIEPAaTUBHHX,
3YCTPIYA€ThCS TEBHHUM pemnepTyap MOBJICHHEBHX CTEPEOTHINB, 3YMOBIEHUN pI3HUMHU
COILIIOKYJIBTYPHUMH, IICUXOJIOTITYHUMU Ta €THOKYJIbTYPHUMH YuHHUKaMU. E. Xayren ciymnrHo
3a3Hay4aB, M0 “‘Tak caMo, SIK ICHYIOTh MOBHI aKIIEHTH, OyBalOTh aKLEHTH W MIOJ0 KYJIbTYpPH,
AK1 € HACIIJIKOM 1HTep(epeHLii TUX MoJeiel MOBEAIHKH, SIKI MEePETUHAIOTHCS, 1 B HUX
31€0UIBIIIOT0 BAaXXKO IMMO30yTHCS, SK 1 Bi MOBHHUX akieHTiB. Okpemi mpoOiemu, o
BUHUKAIOTh NPHU BHUBYEHHI JIBOMOBHOCTI, MailKe IIUIKOM MOB’si3aHI HE O€3MOCEepeaHbO 3
MOBOIO, a 3 CHUTYaIllIMU CHUIKYBaHHS MDK KOMYHIKaHTaMH, IO HaJeXaTh N0 PI3HUX
kyabTyp” [16, C. 72].

Onuc HaIioOHANBbHOT KOMYHIKATUBHOI TOBEIIHKM € YaCTUHOI KpaiHO3HABCTBA,
OCKUIbKHU TIOE€JHY€E BUSIBICHHS crieln(DiuHUX (PaKTIB €TUKETY, HAIlIOHAJbHUX TPAAUIIIHA TOIIIO.
HarmionanbHy KOMYHIKaTHBHY MOBE/IHKY MOKHA BU3HAUUTH K aKTHBHE KPaiHO3HABCTBO [8].
3HaHHA B Il rangy3i € HEOOXIIHUMHU JJIsi aKTUBHOI KOMYHIKaIlii, Ha BIIMIHY BiJ IHIIOT,
MaCUBHOI YaCTUHH KPAiHO3HABCTBA — BIJIOMOCTEHN PO KYJIbTYpPY, reorpadiro, iCTOpiro, Kl HE
B1/I0OpPaXKalOThCsl B TOBCSKIACHHINM MUKKYJIbTYPHIM KOMYHIKalii, a MOTpiOHI JHIIE TpH
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